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		Vorwort


		
			Liebe Leserin, lieber Leser,

			Sie reisen nach Frankreich und suchen die passende Sprachbegleitung? Egal ob Sie sich fragen, wie das französische Wort für Vollpension lautet, oder ob Sie auf Französisch erklären wollen, dass Ihr Auto nicht anspringt: Der PONS Pocket-Sprachführer hilft Ihnen in jeder Situation weiter.

			Sie finden die wichtigsten vorformulierten Sätze für die Reise in neun thematisch gegliederten Kapiteln. Und wenn es mal besonders schnell gehen muss, schlagen Sie einfach im Wörterbuchteil nach: Von A wie Abendessen bis Z wie Zwischenlandung haben wir den wichtigsten Reisewortschatz für Sie zusammengestellt.

			Lassen Sie den Sprachführer sprechen und genießen Sie Ihre Reise.

			Eine schöne Zeit wünscht Ihnen

			Ihre

			PONS Redaktion 
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		Aussprache


		
                        
			Hinweis: Nicht alle Schriftarten unterstützen Aussprachezeichen. Falls die Aussprache in Ihrer App nicht korrekt angezeigt wird, versuchen Sie bitte, die Schriftart zu ändern.

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							[ː]

						
							
							bedeutet, dass der vorhergehende Laut lang zu sprechen ist.

						
					

					
							
							‿

						
							
							zwischen zwei Wörtern bedeutet, dass man den letzten Buchstaben des ersten Wortes zum nächsten Wort hinüberzieht.

						
					

					
							
							Vokale

						
					

					
							
							[a]

						
							
							wie das deutsche a

						
							
							madame, la salle, là

						
					

					
							
							[e]

						
							
							geschlossenes e, etwa wie in geben

						
							
							café, manger, regardez

						
					

					
							
							[ɛ]

						
							
							offenes ä, etwa wie in Ärger

						
							
							lait, il met, il est, merci

						
					

					
							
							[i]

						
							
							geschlossener als das deutsche i

						
							
							il, l’amie, lycée

						
					

					
							
							[ɔ]

						
							
							offenes o, offener als in Pforte

						
							
							la porte, Paul, alors

						
					

					
							
							[o]

						
							
							geschlossenes o, wie in Rose

						
							
							mot, allô, aussi, eau

						
					

					
							
							[ø]

						
							
							geschlossenes ö, etwa wie in böse

						
							
							un peu, deux

						
					

					
							
							[œ]

						
							
							offenes ö, bei kurzem Vokal, etwa wie in Röcke

						
							
							neuf, sœur

						
					

					
							
							[ə]

						
							
							der Laut liegt zwischen [œ] und [ø], näher bei [ø]

						
							
							le, melon

						
					

					
							
							[u]

						
							
							geschlossenes u, etwa wie in Ufer

						
							
							ou, où, bonjour

						
					

					
							
							[y]

						
							
							ähnlich dem deutschen ü in Tür

						
							
							tu, rue, salut

						
					

					
							
							[ɛ~]

						
							
							nasales [ɛ], offener als das deutsche [ɛ~] in Cousin

						
							
							enfin, faim, plein,

							bien, un

						
					

					
							
							[ɔ~]

						
							
							nasales [o], etwa wie in Bonbon

						
							
							bon, montre, il tombe

						
					

					
							
							[ɑ~]

						
							
							nasales [a], etwa wie in Restaurant

						
							
							dans, je prends

						
					

					
							
							Halbkonsonanten

						
					

					
							
							[j]

						
							
							weicher als das deutsche j

						
							
							famille, travail, pied, yeux

						
					

					
							
							[w]

						
							
							flüchtiger [u]-Laut, bildet keine Silbe, gehört zum folgenden Vokal

						
							
							oui, voilà

						
					

					
							
							[ɥ]

						
							
							flüchtiger [y]-Laut, gehört zum folgenden Vokal

						
							
							cuisine, je suis, huit

						
					

					
							
							Konsonanten

						
					

					
							
							[f]

						
							
							wie das deutsche f in Fibel, Philosophie etc.

						
							
							frère, photo

						
					

					
							
							[v]

						
							
							wie das deutsche w in werden

						
							
							conversation, il arrive

						
					

					
							
							[s]

						
							
							stimmloses, d.h. hartes s, wie z.B. in Los

						
							
							sœur, Pascal, c’est, ça, tasse, attention

						
					

					
							
							[z]

						
							
							stimmhaftes, d.h. weiches s, wie  in summen

						
							
							maison, chaise, zéro

						
					

					
							
							[ʃ]

						
							
							stimmloses sch wie in schön

						
							
							chaise, je cherche

						
					

					
							
							[ʒ]

						
							
							stimmhaftes sch wie in Journalist

						
							
							je, bonjour, génie

						
					

					
							
							[ɲ]

						
							
							etwa wie in Kognak

						
							
							cognac, il gagne

						
					

					
							
							[ŋ]

						
							
							in Wörtern aus dem Englischen, z. B.:

						
							
							camping, parking

						
					

					
							
							Die nicht erwähnten Konsonanten sind den deutschen sehr ähnlich.

						
					

				
			

		

	
		Zum Einstieg


		
			Das Wichtigste in Kürze

			Zahlen – Maße – Gewichte

			Zeitangaben

			Wetter

		

		

			Das Wichtigste in Kürze

			Ja.

			Oui. [wi]

			Nein.

			Non. [nɔ~]

			Bitte.

			S’il vous plaît./S’il te plaît. [sil vu plɛ/sil tə plɛ]; (als Antwort auf „Danke!“) De rien! [də ʀjɛ~]

			Danke!

			Merci! [mɛʀsi]

			Wie bitte?

			Comment? [kɔmɑ~], Pardon? [paʀdɔ~]

			Selbstverständlich!

			Naturellement! [natyʀɛlmɑ~] , Bien entendu! [bjɛ~n‿ɑ~tɑ~dy]

			Einverstanden!

			D’accord! [dakɔʀ]

			Okay!

			O.K. [ɔkɛ]

			In Ordnung!

			Entendu! [ɑ~tɑ~dy]

			Verzeihung!

			Pardon! [paʀdɔ~]

			Einen Augenblick, bitte!

			Un instant, s’il vous plaît/s’il te plaît! [ɛ~nɛ~stɑ~ sil vu plɛ/sil tə plɛ]

			Genug!

			Ça suffit! [sa syfi]


			Hilfe!

			Au secours! [o skuʀ], A l’aide! [a lɛd]

			Wer?

			Qui? [ki]

			Was?

			Quoi? [kwa]

			Welcher/Welche/Welches?

			Lequel/Laquelle/Lesquels/Lesquelles? [ləkɛl/lakɛl/lekɛl/lekɛl]

			Wem?

			A qui? [aki]

			Wen?

			Qui [ki]

			Wo?

			Où? [u]

			Wo ist/Wo sind …?

			Où est/Où sont …? [u ɛ/u sɔ~]

			Woher?

			D’où? [du]

			Wohin?

			Où? [u]

			Warum?

			Pourquoi? [puʀkwa]

			Wozu?

			Dans quel but? [dɑ~ kɛl by]

			Pour quoi faire? [puʀ kwa fɛʀ]

			Wie?

			Comment? [kɔmɑ~]


			Wie viel?

			Combien? [kɔ~bjɛ~]

			Wie lange?

			Combien de temps? [kɔ~bjɛ~d tɑ~]

			Wann?

			Quand? [kɑ~], A quelle heure? [a kɛl‿œʀ]

			Ich möchte …

			Je voudrais … [ʒə vudʀɛ], J’aimerais … [ʒɛmʀɛ]

			Gibt es …?

			Il y a …? [il‿ja], Est-ce qu’il y a …? [ɛs‿kil‿ja]

			Zahlen – Maße – Gewichte

			0	zéro [zeʀo]

			1	un [ɛ~]

			2	deux [dø]

			3	trois [tʀwa]

			4	quatre [katʀ]

			5	cinq [sɛ~k]

			6	six [sis]

			7	sept [sɛt]

			8	huit [ɥit]

			9	neuf [nœf]

			10	dix [dis]

			11	onze [ɔ~z]

			12	douze [duz]

			13	treize [tʀɛz]

			14	quatorze [katɔʀz]

			15	quinze [kɛ~z]

			16	seize [sɛz]


			17	dix-sept [disɛt]

			18	dix-huit [dizɥit]

			19	dix-neuf [diznœf]

			20	vingt [vɛ~]

			21	vingt-et-un [vɛ~t‿e ɛ~]

			22	vingt-deux [vɛ~t dø]

			23	vingt-trois [vɛ~t tʀwa]

			24	vingt-quatre [vɛ~t katʀ]

			25	vingt-cinq [vɛ~t sɛ~k]

			26	vingt-six [vɛ~t sis]

			27	vingt-sept [vɛ~t sɛt]

			28	vingt-huit [vɛ~t‿ɥit]

			29	vingt-neuf [vɛ~t nœf]

			30	trente [tʀɑ~t]

			31	trente-et-un [tʀɑ~t‿e ɛ~]

			32	trente-deux [tʀɑ~t dø]

			40	quarante [kaʀɑ~t]

			50	cinquante [sɛ~kɑ~t]

			60	soixante [swasɑ~t]

			70	soixante-dix [swasɑ~t dis]

			80	quatre-vingts [katʀə vɛ~]

			90	quatre-vingt-dix [katʀə vɛ~ dis]

			100	cent [sɑ~]

			101	cent un [sɑ~ ɛ~]

			200	deux cents [dø sɑ~]

			300	trois cents [tʀwa sɑ~]

			1000	mille [mil]

			2 000	deux mille [dø mil]

			10 000	dix mille [di mil]

			100 000	cent mille [sɑ~ mil]

			1 000 000	un million [ɛ~ miljɔ~]


			1.	premier/première [pʀəmje/pʀəmjɛʀ]

			2.	deuxième [døzjɛm], second(e)  [səɡɔ~(d)]

			3.	troisième [tʀwazjɛm]

			4.	quatrième [katʀjɛm]

			5.	cinquième [sɛ~kjɛm]

			6.	sixième [sizjɛm]

			7.	septième [sɛtjɛm]

			8.	huitième [ɥitjɛm]

			9.	neuvième [nœvjɛm]

			10.	dixième [dizjɛm]

			1/2	un demi [ɛ~ dmi]

			1/3	un tiers [ɛ~ tjɛʀ]

			1/4	un quart [ɛ~ kaʀ]

			3/4	trois quarts [tʀwa kaʀ]

			3,5 %	trois virgule cinq pour cent   [tʀwa viʀɡyl sɛ~k puʀ sɑ~]

			27 °C	vingt-sept degrés [vɛ~t sɛt dəɡʀe]

			-5 °C	moins cinq (degrés) [mwɛ~ sɛ~k (dəɡʀe)]

			1999	mille neuf cent quatre-vingt-dix-neuf   [mil nœf sɑ~ katʀə vɛ~ diznœf]

			2000	deux mille [dø mil]

			2018	deux mille dix-huit [dø mil dizɥit]

			Millimeter	le millimètre [lə milimɛtʀ]

			Zentimeter	le centimètre [lə sɑ~timɛtʀ]

			Meter	le mètre [lə mɛtʀ]

			Kilometer	le kilomètre [lə kilɔmɛtʀ]

			Quadratmeter	le mètre carré [lə mɛtʀə kaʀe]

			Liter	le litre [lə litʀ]

			Gramm	le gramme [lə ɡʀam]

			Pfund	la livre [la livʀ]

			Kilogramm	le kilogramme [lə kilɔɡʀam],  	le kilo [lə kilo]

			Zeitangaben

			Uhrzeit

			Wie viel Uhr ist es? 

			Quelle heure est-il? [kɛl‿œʀ ɛt‿il]

			Es ist (genau/ungefähr) …

			Il est (exactement/environ) … [il‿ɛt(‿ɛɡzaktəmɑ~/ɑ~viʀɔ~)]

			3 Uhr.

			trois heures. [tʀwaz‿œʀ]

			5 nach 3.

			trois heures cinq. [tʀwaz‿œʀ sɛ~k]

			3 Uhr 10.

			trois heures dix. [tʀwaz‿œʀ dis]

			Viertel nach 3.

			trois heures et quart. [tʀwaz‿œʀ e kaʀ]

			halb 4.

			trois heures et demie. [tʀwaz‿œʀ e dmi]

			Viertel vor 4.

			quatre heures moins le quart. [katʀ‿œʀ mwɛ~l kaʀ]

			5 vor 4.

			quatre heures moins cinq. [katʀ‿œʀ mwɛ~ sɛ~k]


			12 Uhr Mittag/Mitternacht.

			midi/minuit. [midi/minɥi]

			Um wie viel Uhr?/Wann?

			A quelle heure?/Quand? [a kɛl‿œʀ/kɑ~]

			Um 1 Uhr.

			A une heure. [a yn‿œʀ]

			Um 2 Uhr.

			A deux heures. [a døz‿œʀ]

			Gegen 4 Uhr.

			Vers quatre heures. [vɛʀ katʀ‿œʀ]

			In einer Stunde.

			Dans une heure. [dɑ~z‿yn‿œʀ]

			In zwei Stunden.

			Dans deux heures. [dɑ~ døz‿œʀ]

			Nicht vor 9 Uhr morgens.

			Pas avant neuf heures du matin. [paz‿avɑ~ nœv‿œʀ dy matɛ~]

			Nach 8 Uhr abends.

			Après huit heures du soir. [apʀɛ ɥit‿œʀ dy swaʀ]

			Zwischen 3 und 4.

			Entre trois (heures) et quatre (heures). [ɑ~tʀə tʀwaz‿(œʀ) e katʀ(‿œʀ)]

			Wie lange?

			Combien de temps? [kɔ~bjɛ~d tɑ~]

			Zwei Stunden (lang).

			Deux heures. [døz‿œʀ]

			Von 10 bis 11.

			De dix à onze. [də dis a ɔ~z]


			Bis 5 Uhr.

			Jusqu’à/Avant cinq heures. [ʒyska/avɑ~ sɛ~k‿œʀ]

			Seit wann?

			Depuis quelle heure? [dəpɥi kɛl‿œʀ]

			Seit 8 Uhr morgens.

			Depuis huit heures du matin. [dəpɥi ɥit‿œʀ dy matɛ~]

			Seit einer halben Stunde.

			Depuis une demi-heure. [dəpɥi yn dəmijœʀ]

			Seit acht Tagen.

			Depuis huit jours. [dəpɥi ɥi ʒuʀ]

			abends	le soir [lə swaʀ]

			am Sonntag	dimanche [dimɑ~ʃ]

			am Wochenende	le week-end [lə wikɛnd]

			bald	bientôt [bjɛ~to]

			diese Woche	cette semaine [sɛt səmɛn]

			früh	tôt [to]

			früher	(eher) plus tôt [ply to];   (einst) autrefois [otʀəfwa]

			gegen Mittag	vers midi [vɛʀ midi]

			gestern	hier [jɛʀ]

			heute	aujourd’hui [ɔʒuʀdɥi]

			heute Morgen/Abend	ce matin/ce soir [sə matɛ~/sə swaʀ]

			in 14 Tagen	dans quinze jours [dɑ~ kɛ~z ʒuʀ]

			in einer Woche	dans une semaine [dɑ~zyn səmɛn]

			innerhalb einer Woche	en une semaine [ɑ~n‿yn səmɛn]

			jeden Tag	tous les jours [tu le ʒuʀ]

			jetzt	maintenant [mɛ~tnɑ~]

			kürzlich	l’autre jour [lotʀə ʒuʀ]

			letzten Montag	lundi dernier [lɛ~di dɛʀnje]

			manchmal	quelquefois [kɛlkəfwa]


			mittags	le midi [lə midi]

			morgen	demain [dəmɛ~]

			morgen früh/Abend	demain matin/soir [dəmɛ~ matɛ~/swaʀ]

			morgens	le matin [lə matɛ~]

			nachmittags	l’après-midi [lapʀɛmidi]

			nächstes Jahr	l’année prochaine [lane pʀɔʃɛn]

			nachts	la nuit [la nɥi]

			spät	tard [taʀ]

			später	plus tard [ply taʀ]

			stündlich	toutes les heures [tut lez‿œʀ]

			täglich	tous les jours [tu le ʒuʀ]

			tagsüber	pendant la journée [pɑ~dɑ~ la ʒuʀne]

			übermorgen	après-demain [apʀɛ dmɛ~]

			um diese Zeit	à cette heure-ci [a sɛt‿œʀ si]

			von Zeit zu Zeit	de temps en temps [də tɑ~z‿ɑ~ tɑ~]

			vor zehn Minuten	il y a dix minutes [il‿ja di minyt]

			vorgestern	avant-hier [avɑ~t‿jɛʀ]

			vormittags	le matin [lə matɛ~]

			am Vormittag	dans la matinée [dɑ~ la matine]

			Wochentage

			Montag	lundi [lɛ~di]

			Dienstag	mardi [maʀdi]

			Mittwoch	mercredi [mɛʀkʀədi]

			Donnerstag	jeudi [ʒœdi]

			Freitag	vendredi [vɑ~dʀədi]

			Samstag	samedi [samdi]

			Sonntag	dimanche [dimɑ~ʃ]

			Monate

			Januar	janvier [ʒɑ~vje]

			Februar	février [fevʀije]

			März	mars [maʀs]

			April	avril [avʀil]

			Mai	mai [mɛ]

			Juni	juin [ʒɥɛ~]

			Juli	juillet [ʒɥijɛ]

			August	août [u(t)]

			September	septembre [sɛptɑ~bʀ]

			Oktober	octobre [ɔktɔbʀ]

			November	novembre [nɔvɑ~bʀ]

			Dezember	décembre [desɑ~bʀ]

			Jahreszeiten

			Frühling	le printemps [lə pʀɛ~tɑ~]

			Sommer	l’été m [lete]

			Herbst	l’automne m [lotɔn]

			Winter	l’hiver m [livɛʀ]

			Feiertage

			Neujahr	le Nouvel An [lə nuvɛl‿ɑ~]

			Dreikönigstag	la Fête des Rois [la fɛt de ʀwa],  	l’Epiphanie [lepifani]

			Karneval	le carnaval [lə kaʀnaval]

			Fastnachtsdienstag	le mardi gras [lə maʀdi ɡʀa]

			Aschermittwoch	le mercredi des cendres   [lə mɛʀkʀədi de sɑ~dʀ]

			Karfreitag	le vendredi saint [lə vɛ~dʀədi sɛ~]

			Ostern	Pâques f [pak]

			Ostermontag	le lundi de Pâques [lə lɛ~did pak]


			Tag der Arbeit (1. Mai) 	la Fête du Travail [la fɛt dy tʀavaj]

			8. Mai (Waffenstillstands-	le huit mai [lə ɥi(t) mɛ]

			tag von 1945)

			Christi Himmelfahrt	l’Ascension f [lasɑ~sjɔ~]

			Pfingsten	la Pentecôte [la pɑ~tkot]

			Pfingstmontag	le lundi de Pentecôte [lə lɛ~did pɑ~tkot]

			Fronleichnam	la Fête-Dieu [la fɛt djø]

			14. Juli (Nationalfeiertag (F)) le quatorze juillet [lə katɔʀz ʒɥijɛ]

			Mariä Himmelfahrt	l’Assomption f [lasɔ~psjɔ~]

			Allerheiligen (1. Nov.)	la Toussaint [la tusɛ~]

			Waffenstillstandstag 	l’Armistice m [laʀmistis]

			(von 1918, 11. Nov.)

			Heiliger Abend	la veille de Noël [la vɛj də nɔɛl],  	le réveillon de Noël [lə ʀevɛjɔ~ də nɔɛl] 

			Weihnachten	Noël [nɔɛl]

			Silvester	la Saint-Sylvestre [la sɛ~ silvɛstʀ]

			Datum

			Den Wievielten haben wir heute?

			On est le combien aujourd’hui? [ɔ~n‿ɛl kɔ~bjɛ~ oʒuʀdɥi]

			Heute ist der 1. Mai.

			Aujourd’hui, c’est le 1er mai. [oʒuʀdɥi sɛl pʀəmje mɛ]

			Wetter

			Was für ein herrliches/schreckliches Wetter!

			Quel temps superbe/affreux! [kɛl tɑ~ sypɛʀb/afʀø]

			Es ist kalt/heiß/schwül.

			Il fait froid/chaud/lourd. [il fɛ fʀwa/ʃo/luʀ]

			Es ist neblig/windig.

			Il y a du brouillard/du vent. [il‿ja dy bʀujaʀ/dy vɑ~]

			Es bleibt schön/schlecht.

			Le temps va rester beau./Le mauvais temps va persister.  [lə tɑ~ va ʀɛste bo/lə movɛ tɑ~ va pɛʀsiste]

			Es wird wärmer/kälter.

			Le temps va se radoucir/se rafraîchir.   [lə tɑ~ va sə ʀadusiʀ/sə ʀafʀɛʃiʀ]

			Es wird regnen/schneien.

			Il va pleuvoir/neiger. [il va pløvwaʀ/nɛʒe]

			Wie viel Grad haben wir heute?

			Quelle température fait-il aujourd’hui?   [kɛl tɑ~peʀatyʀ fɛt‿il oʒuʀdɥi]

			Es ist 20 Grad.

			Il fait vingt (degrés). [il fɛ vɛ~ (dəɡʀe)]

			Wie ist der Straßenzustand in den Vogesen?

			Quel est l’état des routes dans les Vosges?   [kɛl‿ɛ leta de ʀut dɑ~ le voʒ]

			Die Straßen sind glatt.

			Les routes sont verglacées. [le ʀut sɔ~ vɛʀɡlase]


			Die Sicht beträgt nur 20 m/weniger als 50 m.

			La visibilité n’est que de vingt mètres/est de moins de  cinquante mètres.  [la vizibilite nɛ kə də vɛ~ mɛtʀ/ɛ də mwɛ~ də sɛ~kɑ~t mɛtʀ]

			Schneeketten sind erforderlich.

			Il va falloir mettre des chaînes. [il va falwaʀ mɛtʀə de ʃɛn]

			bewölkt	nuageux [nyaʒø]

			Blitz	l’éclair m [leklɛʀ]

			Bö	la rafale [la ʀafal]

			Donner	le tonnerre [lə tɔnɛʀ]

			Ebbe	la marée basse [la maʀe bas]

			Eis	la glace [la ɡlas]

			Flaute	le calme [lə kalm]

			Flut	la marée haute [la maʀe ot]

			Frost	le gel [lə ʒɛl]

			Gewitter	l’orage m [lɔʀaʒ]

			Glatteis	le verglas [lə vɛʀɡla]

			heiß	très chaud [tʀɛ ʃo]

			Hitze	la chaleur [la ʃalœʀ]

			Hitzewelle	la canicule [la kanikyl], 	la vague de chaleur [la vaɡ də ʃalœʀ]

			kalt	froid [fʀwa]

			Luft	l’air m [lɛʀ]

			nass	humide [ymid]

			Nebel	le brouillard [lə bʀujaʀ]

			Regen	la pluie [la plɥi]

			Regenschauer	l’averse f [lavɛʀs]

			regnerisch	pluvieux [plyvjø]

			Schnee	la neige [la nɛʒ]

			schwül	lourd [luʀ]

			Sonne	le soleil [lə sɔlɛj]


			sonnig	ensoleillé [ɑ~sɔlɛje]

			Sturm	la tempête [la tɑ~pɛt]

			Temperatur	la température [la tɑ~peʀatyʀ]

			warm	chaud [ʃo]

			wechselhaft	variable [vaʀjabl]

			Wetterbericht	le bulletin météo(rologique),  	la météo [lə byltɛ~ meteɔ(ʀɔlɔʒik),  	la meteo]

			Wettervorhersage	les prévisions f météo(rologiques)   [le pʀevizjɔ~ meteɔ(ʀɔlɔʒik)]

			Wind	le vent [lə vɑ~]

			Windstärke	la force du vent [la fɔʀs dy vɑ~]

			Wolke	le nuage [lə nyaʒ]

		


	
		Reiseplanung


		
			Hotelbuchung per E-Mail

			Autovermietung per E-Mail

			Allgemeine Fragen

			Fragen zur Unterkunft

		


		

			Hotelbuchung per E-Mail

			Sehr geehrte Damen und Herren, 
am 28.–30. Juni benötige ich für zwei Nächte ein Einzel-/Doppel-/Zweibettzimmer. Ich bitte Sie um Bestätigung mit Preisangabe für die zwei Nächte mit Frühstück. Ich bedanke mich im Voraus.
Mit freundlichen Grüßen 

			Madame, Monsieur,
Je voudrais réserver une chambre simple/double/twin pour 2 nuits du 28 au 30 juin. Je vous serais reconnaissant/e de me confirmer cette réservation et de me donner le prix pour les deux nuits, petit-déjeuner inclus. Je vous remercie d’avance. 
Meilleures salutations 

			Dear Sir or Madam,
I would like to book a single/double/twin-bedded room for 2 nights from June 28–30. Would you please confirm this reservation and let me know the price for the 2 nights including breakfast? Thanking you in advance.
Yours faithfully, 


			Autovermietung per E-Mail

			Sehr geehrte Damen und Herren, 
für den Zeitraum vom 20.–27. Juli möchte ich einen Kleinwagen/Mittelklassewagen/einen 7-sitzigen Van vom Flughafen Nizza mieten. Ich möchte den Wagen in Paris-Charles de Gaulle abgeben, da ich von dort abfliege. Bitte teilen Sie mir Ihre Tarife mit und welche Unterlagen ich benötige.
Mit freundlichen Grüßen 

			Madame, Monsieur, 

			Je voudrais louer une petite voiture/voiture de classe moyenne/un monospace (pour 7 personnes) du 20 au 27 juillet à l’aéroport de Nice. Je souhaite rendre la voiture à Paris-Charles de Gaulle, puisque je repartirai de là-bas. Pourriez-vous m’informer de vos tarifs et me dire quels papiers il me faudra fournir? 
Meilleures salutations

			Dear Sir/Madam, 

			I would like to hire a small car/medium-sized car/7-seater people carrier from July 20–27 at Nizza airport. I wish to leave the car at Paris-Charles de Gaulle since I will depart from there. Could you please inform me of your rates and tell me which documents I shall require. 

			Yours faithfully, 


			Allgemeine Fragen

			Ich habe vor, meinen Urlaub in Ihrer Gegend zu verbringen. Könnten Sie mir Informationen über Unterkünfte geben?

			J’ai l’intention de passer mes vacances dans votre région. Pourriez-vous me donner des renseignements sur les possibilités de logement? 
[ʒɛ lɛ~tɑ~sjɔ~ də pase me vakɑ~s dɑ~ vɔtr reʒiɔ~. purje vu mə dɔne de rɑ~sɛɲəmɑ~ suʀ le pɔsibilite də lɔɡəmɑ~] 

			Welche Gegend empfehlen Sie für Ferien auf einem Boot?

			Quelle région recommandez-vous pour passer des vacances en bateau? 
[kɛl ʀeʒiɔ~ ʀəkɔmɑ~de vu puʀ pase de vakɑ~s ɑ~ bato]

			An welche Art von Unterkunft haben Sie gedacht?

			A quel genre de logement avez-vous pensé? 
[a kɛl ʒɑ~r də lɔʒmɑ~ ave vu pɑ~se]

			Hotel

			un hôtel [ɛ~n‿otɛl]

			Pension

			une pension [yn pɑ~sjɔ~]

			Fremdenzimmer

			une chambre chez l’habitant [yn ʃɑ~br ʃe labitɑ~]

			Ferienwohnung

			une location [yn lɔkasjɔ~]


			Fragen zur Unterkunft

			Hotel – Pension – Privatzimmer

			Ich suche ein Hotel, jedoch nicht zu teuer – etwas in der mittleren Preislage.

			Je cherche un hôtel, mais pas trop cher – quelque chose à prix moyens. [ʒə ʃɛʀʃ ɛ~n‿otɛl mɛ pa tʀo ʃɛʀ – kɛlkə ʃɔz a pri mwajɛ~]

			Ich suche ein Hotel mit Hallenbad/Golfplatz/Tennisplatz.

			Je cherche un hôtel avec piscine/golf/court de tennis. 
[ʒə ʃɛʀʃ ɛ~n‿otɛl avɛk pisin/ɡɔlf/kuʀ d(ə) tenis]

			Wissen Sie, wo ich ein schönes Fremdenzimmer finden könnte?

			Vous savez où je pourrais trouver une belle chambre d’hôte? 
[vu save u ʒpuʀɛ tʀuve yn bɛl ʃɑ~br dot]

			Für wie viele Leute?

			Pour combien de personnes? [puʀ kɔ~bjɛ~ də pɛrsɔn]

			Sind Hunde erlaubt?

			Les chiens sont-ils autorisés? [le ʃjɛ~ sɔ~ til otoʀize]

			Wie viel kostet das pro Woche?

			Quel est le prix pour une semaine? [kɛl ɛ lə pʀi puʀ yn səmɛn]

			Ferienhäuser/Ferienwohnungen

			Ich suche eine Ferienwohnung oder einen Bungalow.

			Je cherche une location pour les vacances: un appartement ou un bungalow [ʒə ʃɛʀʃ yn lɔkasjɔ~ puʀ le vakɑ~s ɛ~n‿apartəmɑ~ u ɛ~ bû̃nɡalo]

			Könnten Sie mir einen Ferienbauernhof empfehlen?

			Vous pourriez me recommander une ferme qui loue pour les vacances? [vu puʀjem ʀəkɔmɑ~de yn fɛʀm ki lu puʀ le vakɑ~s]


			Gibt es …

			Est-ce qu’il y a … [ɛs‿kil‿ja]

			ein Kinderbett?

			un lit d’enfants? [ɛ~ li dɑ~fɑ~]

			einen Fernseher?

			un téléviseur? [ɛ~ televizœʀ]

			ein Telefon?

			un téléphone? [ɛ~ telefɔn]

			eine Waschmaschine?

			une machine à laver? [yn maʃin‿a lave]

			eine Spülmaschine?

			un lave-vaisselle? [ɛ~ lav vɛsɛl]

			Wie viel muss ich anzahlen und wann ist die Anzahlung fällig?

			Combien d’arrhes faut-il verser et jusqu’à quelle date?
[kɔ~bjɛ~ daʀ fot‿il vɛrse e ʒyska kɛl dat]

			Wo und wann kann ich die Schlüssel abholen?

			Où et quand puis-je venir chercher les clés? 
[u e kɑ~ pɥiʒ vəniʀ ʃɛʀʃe le kle]

			Camping

			Ich suche einen schönen Campingplatz an der Küste. Könnten Sie mir etwas empfehlen?

			Je cherche un beau terrain de camping sur la côte. Pourriez-vous me recommander quelque chose? 
[ʒə ʃɛʀʃ ɛ~ bo tɛrɛ~d kɑ~piŋ syʀ la kot purje vum ʀkɔmɑ~de kɛlk ʃoz]

		

	
		Im Gespräch


		
			Begrüßung und Verabschiedung

			Höflichkeit

			Herkunft und Aufenthalt

			Verständigungsschwierigkeiten

		


		

			Begrüßung und Verabschiedung

			Guten Morgen!

			Bonjour! [bɔ~ʒuʀ]

			Guten Tag!

			Bonjour! [bɔ~ʒuʀ]

			Guten Abend!

			Bonsoir! [bɔ~swaʀ]

			Hallo!/Grüß dich!

			Salut! [saly]

			Wie ist Ihr Name, bitte?

			Quel est votre nom? [kɛl e vɔtʀə nɔ~]

			Wie heißt du?

			Comment tu t’appelles? [kɔmɑ~ ty tapɛl]

			Ich heiße …

			Je m’appelle … [ʒə mapɛl …]

			Wie geht es Ihnen?

			Comment allez-vous? [kɔmɑ~t‿ale vu]

			Wie geht’s?

			(Comment) Ça va? [(kɔmɑ~) sa va]

			Danke. Und Ihnen/dir?

			Bien, merci. Et vous-même/toi? [bjɛ~ mɛʀsi e vu mɛm/twa]

			Auf Wiedersehen!

			Au revoir! [o ʀəvwaʀ]

			Bis bald!

			A bientôt! [a bjɛ~to]

			Bis später!

			A tout à l’heure! [a tut‿a lœʀ]


			Bis morgen!

			A demain! [a dmɛ~]

			Gute Nacht!

			Bonne nuit! [bɔn nɥi]

			Tschüss!

			Salut! [saly]

			Gute Reise!

			Bon voyage! [bɔ~ vwajaʒ]


			Höflichkeit

			Bitte und Dank

			Bitte.

			S’il vous plaît/S’il te plaît [sil vu plɛ/sil tə plɛ]; (als Antwort auf „Danke!“) De rien! [də ʀjɛ~]

			Ja, bitte.

			Oui, je veux bien. [wi ʒvø bjɛ~]

			Nein, danke!

			Non, merci! [nɔ~ mɛʀsi]

			Gestatten Sie?

			Vous permettez? [vu pɛʀmɛte]

			Können Sie mir bitte helfen?

			Vous pouvez m’aider, s’il vous plaît? [vu puve mede sil vu plɛ]

			Danke!

			Merci! [mɛʀsi]

			Danke, sehr gern!

			Merci, bien volontiers! [mɛʀsi bjɛ~ vɔlɔ~tje]


			Das ist nett, danke.

			C'est gentil, merci. [sɛ ʒɑ~n ti mɛʀsi]

			Bitte sehr./Gern geschehen.

			Mais, je vous en prie./De rien. [mɛ ʒvuz‿ɑ~ pʀi/də ʀjɛ~]

			Entschuldigung

			Entschuldigung!

			Excusez-moi/Excuse-moi! [ɛkskyze mwa/ɛkskyz mwa]

			Es war nicht so gemeint.

			Ce n’est pas ce que je voulais dire. [snɛ pa skə ʒvulɛ diʀ]

			Das ist leider nicht möglich.

			C’est malheureusement impossible. [sɛ malœʀøzmɑ~t‿ɛ~pɔsibl]


			Herkunft und Aufenthalt

			Woher kommen Sie/kommst du?

			D’où êtes-vous?/Tu es d’où? [du ɛt vu/ty ɛ du]

			Ich bin aus Hamburg.

			Je suis de Hambourg. [ʒə sɥi də ɑ~buʀ]

			Sind Sie/Bist du schon lange in …?

			Vous êtes/Tu es à … depuis longtemps? [vuz‿ɛt/ty ɛ a … dəpɥi lɔ~tɑ~]

			Ich bin seit … hier.

			Je suis là depuis … [ʒsɥi la dəpɥi]

			Wie lange bleiben Sie/bleibst du?

			Vous allez/Tu vas rester combien de temps? [vuz‿ale/ty va ʀɛste kɔ~bjɛ~d tɑ~]


			Sind Sie/Bist du zum ersten Mal hier?

			C’est la première fois que vous venez/que tu viens ici? [sɛ la pʀəmjɛʀ fwa k(ə) vu vnɛ/kty vjɛ~ isi]

			Gefällt es Ihnen?

			Ça vous plaît? [sa vu plɛ]


			Verständigungsschwierigkeiten

			Wie bitte?

			Comment? [kɔmɑ~], Pardon? [paʀdɔ~]

			Ich verstehe (Sie) nicht. Bitte, wiederholen Sie es.

			Je ne comprends pas. Vous pouvez répéter, s’il vous plaît? [ʒən kɔ~pʀɑ~ pa, vu puve ʀepete sil vu plɛ]

			Könnten Sie bitte etwas langsamer sprechen?

			Vous pourriez parler un peu plus lentement, s’il vous plaît? [vu puʀje paʀle ɛ~ pø ply lɑ~tma sil vu plɛ]

			Ich verstehe.

			Je comprends. [ʒkɔ~pʀa]

			Sprechen Sie/Sprichst du …

			Vous parlez/Tu parles … [vu paʀle/ty paʀl]

			Deutsch?

			allemand? [almɑ~]

			Englisch?

			anglais? [ɑ~ɡlɛ]

			Französisch?

			français? [fʀɑ~sɛ]


			Ich spreche nur wenig …

			Je parle un tout petit peu … [ʒpaʀl ɛ~ tu pti pø]

			Schreiben Sie es mir bitte auf!

			Vous pouvez me l’écrire, s’il vous plaît? [vu puvem lekʀiʀ sil vu plɛ]

		

	
		Unterwegs

		
			Fragen nach dem Weg

			An der Grenze

			Auto und Motorrad

			Flugzeug

			Eisenbahn

			Schiff

			Nahverkehrsmittel

			Taxi

		


		

			Fragen nach dem Weg

			Ortsangaben

			links/rechts	à gauche [a ɡoʃ]/à droite [a dʀwat]

			geradeaus	tout droit [tu dʀwa]

			vor/hinter	devant [dəvɑ~]/derrière [dɛʀjɛʀ]

			neben	à côté de [a kote də]

			gegenüber	en face de [ɑ~ fas də]

			hier/dort	ici [isi]/là, là-bas [la, laba]

			nah/weit	près [pʀɛ]/loin [lwɛ~]

			nach	à, vers, en direction de   [a, vɛʀ, ɑ~ diʀɛksjɔ~ də]

			Ampel	le feu (de circulation)   [lə fø (də siʀkylasjɔ~)]

			Straße	la rue [la ʀy]

			Kreuzung	le carrefour [lə kaʀfuʀ]

			Kurve	le virage [lə viʀaʒ]

			Wegbeschreibung

			Entschuldigung, wie komme ich bitte nach …?

			Excusez-moi, pour aller à …, s’il vous plaît? [ɛkskyse mwa puʀ ale a … sil vu plɛ]

			Immer geradeaus bis …

			Toujours tout droit jusqu’à … [tuʒuʀ tu dʀwa ʒyska]

			Dann bei der Ampel links/rechts abbiegen.

			Ensuite, tournez à gauche/à droite, au feu. [ɑ~sɥit tuʀne a ɡoʃ/a dʀwat o fø]

			Folgen Sie den Schildern.

			Suivez les panneaux. [sɥive le pano]


			Ist das weit von hier?

			C’est loin d’ici? [sɛ lwɛ~ disi]

			Ungefähr zwei Kilometer.

			Environ deux kilomètres [ɑ~viʀɔ~ dø kilɔmɛtʀ]

			Es ist ganz in der Nähe.

			C’est tout près d’ici. [sɛ tu pʀɛ disi]

			Bitte, ist das die Straße nach …?

			Pardon Mme/Mlle/M., je suis bien sur la route de …? [paʀdɔ~ madam/madmwazɛl/məsjø ʒə sɥi bjɛ~ suʀ la ʀut də]

			Bitte, wo ist …?

			Pardon Mme/Mlle/M., où se trouve …, s’il vous plaît? [paʀdɔ~ madam/madmwazɛl/məsjø us tʀuv … sil vu plɛ]

			Tut mir leid, das weiß ich nicht.

			Je suis désolé(e), je ne sais pas. [ʒə sɥi dezɔle ʒən sɛ pa]

			Ich bin nicht von hier.

			Je ne suis pas d’ici. [ʒə nsɥ pa disi]

			Gehen Sie geradeaus/nach links/nach rechts.

			Vous allez tout droit./Vous prenez à gauche/à droite. [vuz ale tu dʀwa/vu pʀəne a ɡoʃ/a dʀwat]

			Erste/Zweite Straße links/rechts.

			La première/deuxième rue à gauche/à droite. [la pʀəmjɛʀ/døzjɛm ʀy a ɡoʃ/a dʀwat]

			Überqueren Sie …

			Vous traversez … [vu tʀavɛʀse]

			die Brücke.

			le pont. [lə pɔ~]

			den Platz.

			la place. [la plas]


			die Straße.

			la rue. [la ʀy]

			Sie nehmen am besten den Bus Nr. …

			Le mieux, c’est de prendre le bus n°… [lə mjø sɛd pʀɑ~dʀ lə bys nymeʀo]


			An der Grenze

			Passkontrolle

			Ihren Pass, bitte!

			Votre passeport, s’il vous plaît. [vɔtʀə paspɔʀ sil vu plɛ]

			Haben Sie ein Visum?

			Vous avez un visa? [vuz ave ɛ~ viza]

			Kann ich das Visum hier bekommen?

			Est-ce que je peux obtenir le visa ici? [ɛs‿kəʒ pø ɔbtəniʀ lə viza isi]

			Zollkontrolle

			Haben Sie etwas zu verzollen?

			Vous avez quelque chose à déclarer? [vuz ave kɛlkə ʃoz a deklaʀe]

			Fahren Sie bitte rechts/links heran.

			Rangez-vous sur la droite/la gauche, s’il vous plaît [ʀɑ~ʒe vu syʀ la dʀwat/la ɡoʃ sil vu plɛ]

			Öffnen Sie bitte den Kofferraum/diesen Koffer.

			Ouvrez le coffre/cette valise, s’il vous plaît [uvʀe lə kɔfʀ/sɛt valiz sil vu plɛ]

			Muss ich das verzollen?

			Il faut le déclarer? [il fo lə deklaʀe]


			Personalien

			Familienname	le nom de famille [lə nɔ~d famij]

			Familienstand	la situation de famille   [la sityasjɔ~d famij]

			ledig	célibataire [selibatɛʀ]

			verheiratet	marié [maʀje]

			verwitwet	(Mann) veuf [vœf];   (Frau) veuve [vœv]

			Geburtsdatum	la date de naissance [la dat də nɛsɑ~s]

			Geburtsname	le nom de jeune fille [lə nɔ~d jœn fij]

			Geburtsort	le lieu de naissance [lə ljød nɛsɑ~s]

			Personalien	l’identité f [lidɑ~tite]

			Staatsangehörigkeit	la nationalité [la nasjɔnalite]

			Vorname	le prénom [lə pʀenɔ~]

			Wohnort	le domicile [lə dɔmisil]

			Grenze

			Ausreise	la sortie [la sɔʀti]

			Einreise	l’entrée f [lɑ~tʀe]

			EU-Bürger	le citoyen européen   [lə sitwajɛ~ øʀopeɛ~]

			Führerschein	le permis de conduire   [lə pɛʀmid kɔ~dɥiʀ]

			Grenze	la frontière [la fʀɔ~tjɛʀ]

			Grenzübergang	le poste frontière [lə pɔstə fʀɔ~tjɛʀ]

			gültig	valable [valabl]

			internationaler Impfpass	le carnet international de vaccination   [le kaʀnɛ ɛ~tɛʀnasjɔnal də vaksinasjɔ~]

			Nationalitätskennzeichen	la plaque de nationalité   [la plak də nasjɔnalite]


			Nummernschild	la plaque d’immatriculation   [la plak dimatʀikylasjɔ~]

			Passkontrolle	le contrôle des passeports   [lə kɔ~tʀol de paspɔʀ]

			Personalausweis	la carte d’identité [la kaʀtə didɑ~tite]

			Reisepass	le passeport [lə paspɔʀ]

			grüne Versicherungskarte	la carte verte [la kaʀtə vɛʀt]

			Visum	le visa [lə viza]

			Zoll	la douane [la dwan]

			zollfrei	exempt de droits de douane   [ɛɡzɑ~ də dʀwad duan]

			Zollgebühren	les droits de douane [le dʀwad duan]

			zollpflichtig	soumis aux droits de douane   [sumi o dʀwad duan]


			Auto und Motorrad

			Reisewege, Vorschriften …

			Auf-/Abfahrt	la bretelle [la bʀətɛl]

			Ausfahrt	la sortie (d’autoroute)   [la sɔʀti (dotoʀut)]

			Autobahn	l’autoroute f [lotɔʀut]

			Autobahngebühr	le péage [lə peaʒ]

			Bußgeld	l’amende f [lamɑ~d]

			Einfahrt	l’entrée f [lɑ~tʀe]

			Hauptstraße	la rue principale [la ʀy pʀɛ~sipal]

			Landstraße	la route secondaire [la ʀut səɡɔ~dɛʀ], 	la route départementale   [la ʀut depaʀtəmɑ~tal]

			Mautstelle	le péage [lə peaʒ]


			Nebenstraße	la rue adjacente [la ʀy adʒasɑ~t]

			Promillegrenze	le taux d’alcoolémie maximal   [lə to dalkɔlemi maksimal]

			Radarkontrolle	le contrôle radar [lə kɔ~tʀol ʀadaʀ]

			Rastplatz	l’aire f de repos [lɛʀ də ʀəpo], 	l’aire f de service [lɛʀ də seʀvis]

			Raststätte	le restoroute [lə ʀɛstɔʀut]

			Schnellstraße	la voie rapide [la vwa ʀapid]

			Stau	l’embouteillage m [lɑ~butɛjaʒ]

			trampen	faire de l’auto-stop [fɛʀ də lotɔstɔp]

			Tramper	l’auto-stoppeur/l’auto-stoppeuse   [lotɔstɔpœʀ/lotɔstɔpøz]

			Wegweiser	le poteau indicateur   [lə pɔto ɛ~dikatœʀ]

			An der Tankstelle

			Wo ist bitte die nächste Tankstelle?

			Pardon Mme/Mlle/M., où est la station-service la plus proche, s’il vous plaît? [paʀdɔ~ madam/madmwazɛl/məsjø u ɛ la stasjɔ~ sɛʀvis la ply pʀɔʃ sil vu plɛ]

			Ich möchte … Liter

			… litres de [litʀə də]

			Benzin (bleifrei).

			(sans plomb) 95 (octanes), s’il vous plaît. [(sɑ~ plɔ~) katʀə vɛ~kɛ~(z‿ɔktan) sil vu plɛ]

			Super (bleifrei).

			(sans plomb) 98 (octanes), s’il vous plaît. [(sɑ~ plɔ~) katʀə vɛ~ dizɥit(‿ɔktan) sil vu plɛ]

			Superplus.

			super, s’il vous plaît. [sypɛʀ sil vu plɛ]


			Diesel.

			gazole/gasoil, s’il vous plaît. [ɡazɔl/ɡazwal sil vu plɛ]

			Voll tanken, bitte.

			Le plein, s’il vous plaît [lə plɛ~ sil vu plɛ]

			Prüfen Sie bitte den Ölstand.

			Vérifiez le niveau d’huile, s’il vous plaît [veʀifje lə nivo dɥil sil vu plɛ]

			Ich möchte eine Straßenkarte dieser Gegend, bitte.

			Je voudrais une carte routière de la région, s’il vous plaît [ʒvudʀɛ yn kaʀt ʀutjɛʀ də la ʀeʒjɔ~ sil vu plɛ]

			Parken

			Gibt es hier in der Nähe eine Parkmöglichkeit?

			Pardon, Mme/Mlle/M., est-ce qu’il y a un parking près d’ici, s’il vous plaît? [paʀdɔ~ madam/madmwazɛl/məsjø ɛs‿kil‿ja ɛ~ paʀkiŋ pʀɛ disi sil vu plɛ]

			Ist der Parkplatz bewacht?

			Est-ce que le parking est gardé? [ɛs‿kə lə paʀkiŋ ɛ ɡaʀde]

			Wie hoch ist die Parkgebühr pro Stunde?

			Quel est le tarif pour une heure? [kɛl‿ɛl taʀif puʀ yn‿œʀ]

			Ist das Parkhaus die ganze Nacht geöffnet?

			Est-ce que le parking est ouvert toute la nuit? [ɛs‿kə lə paʀkiŋ ɛt‿uvɛʀ tut la nɥi]


			Hinweise und Informationen

			
				
					
					
				
				
					
							
							Arrêt interdit

						
							
							Halten verboten

						
					

					
							
							Attention

						
							
							Achtung

						
					

					
							
							Chantier

						
							
							Baustelle

						
					

					
							
							Chaussée déformée

						
							
							Schlechte Fahrbahn

						
					

					
							
							Danger

						
							
							Gefahr

						
					

					
							
							Dérapage

						
							
							Schleudergefahr

						
					

					
							
							Descente dangereuse

						
							
							Starkes Gefälle

						
					

					
							
							Déviation

						
							
							Umleitung

						
					

					
							
							Ecole

						
							
							Auf Schulkinder achten

						
					

					
							
							Entrée interdite

						
							
							Einfahrt verboten

						
					

					
							
							Fin d’interdiction de stationner

						
							
							Ende des Parkverbots

						
					

					
							
							Gravillons

						
							
							Rollsplitt

						
					

					
							
							Haute tension

						
							
							Hochspannung

						
					

					
							
							Hôpital

						
							
							Krankenhaus

						
					

					
							
							Péage

						
							
							Maut

						
					

					
							
							Poids lourds

						
							
							Lastwagen

						
					

					
							
							Priorité à droite

						
							
							Rechtsvorfahrt

						
					

					
							
							Prudence

						
							
							Vorsicht

						
					

					
							
							Ralentir

						
							
							Langsamer fahren

						
					

					
							
							Rappel

						
							
							Erinnerung an ein vorausgegangenes Gebots- oder Verbotsschild

						
					

					
							
							Secours routier français

						
							
							Pannenhilfe, Straßenwacht

						
					

					
							
							Serrer à droite (à gauche)

						
							
							Rechts (Links) fahren

						
					

					
							
							Sortie d’autoroute

						
							
							Autobahnausfahrt

						
					

					
							
							Sortie de véhicules

						
							
							Ausfahrt freihalten

						
					

					
							
							Stationnement interdit

						
							
							Parken verboten

						
					

					
							
							Trous en formation

						
							
							Schlechte Fahrbahn

						
					

					
							
							Virage dangereux

						
							
							Gefährliche Kurve

						
					

					
							
							Voie de dégagement

						
							
							Umgehungsstraße

						
					

					
							
							Zone à stationnement réglementé

						
							
							Kurzparkzone

						
					

				
			

			Eine Panne

			Ich habe eine Panne.

			Je suis en panne. [ʒə sɥiz‿ɑ~ pan]

			Gibt es hier in der Nähe eine Werkstatt?

			Pardon Mme/Mlle/M., est-ce qu’il y a un garage près d’ici, s’il vous plaît?  [paʀdɔ~ madam/madmwazɛl/məsjø ɛs‿kil‿ja ɛ~ ɡaʀaʒ pʀɛ disi sil vu plɛ]

			Könnten Sie bitte für mich den Pannendienst anrufen?

			Vous pourriez appeler pour moi un service de dépannage,  s’il vous plaît?  [vu puʀje aple puʀ mwa ɛ~ sɛʀvis də depanaʒ sil vu plɛ]

			Könnten Sie mir mit etwas Benzin aushelfen?

			Vous pourriez me donner un peu d’essence, s’il vous plaît?  [vu puʀjem dɔne ɛ~ pø dɛsɑ~s sil vu plɛ]

			Könnten Sie mir beim Reifenwechsel helfen?

			Vous pourriez m’aider à changer la roue, s’il vous plaît?  [vu puʀje mede a ʃɑ~ʒe la ʀu sil vu plɛ]

			Würden Sie mich bis zur nächsten Werkstatt mitnehmen?

			Est-ce que vous pouvez m’emmener jusqu’au prochain garage? [ɛs‿kə vu puve mɑ~mne ʒysko pʀɔʃɛ~ ɡaʀaʒ]


			Abschleppdienst	le service de dépannage   [lə seʀvis də depanaʒ]

			abschleppen	remorquer [ʀəmɔʀke]

			Abschleppseil	le câble de remorquage   [lə kablə də ʀəmɔʀkaʒ]

			Abschleppwagen	la dépanneuse [la depanøz]

			Benzinkanister	le bidon d’essence [lə bidɔ~ dɛsɑ~s]

			Ersatzrad	la roue de secours [la ʀud səkuʀ]

			Notrufsäule	le téléphone de secours   [lə telefɔn də skuʀ]

			Panne	la panne [la pan]

			Pannendienst	le service de dépannage   [lə sɛʀvis də depanaʒ]

			Platten	le pneu crevé [lə pnø kʀəve]

			Starthilfekabel	le câble de démarrage   [lə kablə də demaʀaʒ]

			Wagenheber	le cric [lə kʀik]

			Warnblinker	le signal de détresse   [lə siɲal də detʀɛs]

			Warndreieck	le triangle de présignalisation   [lə tʀijɑ~ɡl də pʀesiɲalizasjɔ~]

			Werkzeug	les outils m [lez‿uti]

			In der Werkstatt

			Mein Wagen springt nicht an.

			Ma voiture ne démarre pas. [ma vwatyʀ nə demaʀ pa]

			Mit dem Motor stimmt was nicht.

			J’ai des ennuis de moteur. [ʒɛ dez‿ɑ~nɥid mɔtœʀ]

			… ist/sind defekt.

			… est/sont défectueux/défectueuse(s).  [… ɛ/sɔ~ defɛktyø/defɛktyøz]


			Der Wagen verliert Öl.

			Il y a une fuite d’huile. [il‿ja yn fɥit dɥil]

			Rechts ist ein komisches Geräusch zu hören.

			Il y a un drôle de bruit à droite. [il‿ja ɛ~ dʀol dɔ bʀɥi a dʀwat]

			Können Sie mal nachsehen?

			Vous pouvez jeter un coup d’œil, s’il vous plaît?  [vu puve ʒte ɛ~ ku dœj sil vu plɛ]

			Wann ist der Wagen/das Motorrad fertig?

			Quand est-ce que ma voiture/ma moto sera prête?  [kɑ~t‿ɛs‿kə ma vwatyʀ/ma mɔto səʀa pʀɛt]

			Was wird es kosten?

			Ça va me coûter combien? [sa vam kute kɔ~bjɛ~]

			Abblendlicht	les codes m [le kɔd]

			Alarmanlage	le système d’alarme   [lə sistɛm dalaʀm]

			Anlasser	le démarreur [lə demaʀœʀ]

			Auspuff	le tuyau d’échappement   [lə tɥijo deʃapmɑ~]

			Automatik(getriebe)	la boîte automatique   [la bwat ɔtɔmatik]

			Benzinpumpe	la pompe à essence [la pɔ~p‿a ɛsɑ~s]

			Blinker	le clignotant [lə kliɲɔtɑ~]

			Bremse	le frein [lə fʀɛ~]

			Bremsflüssigkeit	le liquide de frein [lə likid də fʀɛ~]

			Bremslichter	les stops m [le stɔp]

			Defekt	le défaut [lə defo]

			Fernlicht	les feux m de route [le fød ʀut]

			Frostschutzmittel	l’antigel m [lɑ~tiʒɛl]

			Gang	la vitesse [la vitɛs]

			erster Gang	la première [la pʀəmjɛʀ]


			Leerlauf	le point mort [lə pwɛ~ mɔʀ]

			Rückwärtsgang	la marche arrière [la maʀʃ aʀjɛʀ]

			Gaspedal	l’accélérateur m [lakseleʀatœʀ]

			Getriebe	la boîte de vitesses [la bwat də vitɛs]

			Handbremse	le frein à main [lə fʀɛ~ a mɛ~]

			Hupe	le klaxon [lə klaksɔn]

			Kofferraum	le coffre [lə kɔfʀ]

			Kühler	le radiateur [lə ʀadjatœʀ]

			Kühlwasser	l’eau f de refroidissement   [lod ʀəfʀwadismɑ~]

			Kupplung	l’embrayage m [lɑ~bʀɛjaʒ]

			Kurzschluss	le court-circuit [lə kuʀsiʀkɥi]

			Lichtmaschine	la dynamo [la dinamo]

			Luftfilter	le filtre à air [lə filtʀ a ɛʀ]

			Motor	le moteur [lə mɔtœʀ]

			Motorhaube	le capot [lə kapo]

			Öl	l’huile f [lɥil]

			Ölwechsel	la vidange [la vidɑ~ʒ]

			Rad	la roue [la ʀu]

			Reifen	le pneu [lə pnø]

			Rücklicht	les feux m arrière [le fø aʀjɛʀ]

			Rückspiegel	le rétroviseur [lə ʀetʀɔvizœʀ]

			Schaden	le dommage [lə dɔmaʒ]

			Scheibenwischer	l’essuie-glace m [lesɥi ɡlas]

			Scheinwerfer	le phare [lə faʀ]

			Schraube	la vis [la vis]

			Sicherheitsgurt	la ceinture de sécurité   [la sɛ~tyʀ də sekyʀite]

			Standlicht	les feux m de position [le
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